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Digital Aquinas
Summa Theologiæ of Thomas Aquinas 

Latin original written 1265–1274, cca 3500 pages,  

first digital NLP corpus: Index Thomisticus (Busa, IBM 1949–) 

crucial work of European philosophy, many translations  

Facilitating research (philosophy, history, translation, …) 

NLP processing: segmentation, tokenisation,  morphology and lemmatisation 
(medieval Latin) (+maybe more) 

Latin, Czech, English (Polish, …) >27000 alignment pairs in Kontext (~ paragraphs) 

Treq (or similar interface), terminology extraction, checking consistency of translation 

word alignment in Kontext (how?), reading interface with rich information (planning)

http://www.corpusthomisticum.org/it/index.age


Interesting Aspects
Medieval Latin processing  

even though TA is said to be quite good, “engineers’ latin” in this aspect 

Czech translation from 1930’s is extremely literal 

good for alignment, bad for morphology (invented words), interesting 
from the translation aspect 

English translation much less literal, new Czech one too. Doesn’t mean 
they resign on accuracy, just try to reach it differently. 

Alignment (not necessarily the same as for MT)  

More processing like detecting and linking citations (in ST Aristotle and 
others)



Data
Latin Czech

positions 1,897,306   2,061,314

Attributes Attributes
word 49,547 56,227

lc 46,808 51,068
Structures Structures

<doc> 1 1
<align> 91,275 91,275
<div> 26,513 26,513
<p> 24,796 29,261
<i> 11,660 5



2 projects submitted:
GACR project of Martin 
Holub and the team of 
translators: linguistic 
aspects of the translation 
(medieval latin, 
theological terminology) 

NAKI project: CREANT – 
Aplikace pro studijní 
čtení a analýzu 
českých překladů 

Kontext + TEI:TOK + dict. 
apps ➣ some new stuff 

platform for humanities corpora 

Straňák, Holub, Janssen, 
Svitalský, Šimandl, Klímová, 
Mohelník …



NLP requests in Humanities
mostly in LINDAT project, but also from outside 

modern history: state archives for historians – land records, etc. Czech, 
Slovak, forms, typewriters, hand… 

OCR for massive corpus of Czech: libraries digitization 

all domains including very technical, all ages 

get full metadata (title, author, italics, image+caption…) 

corpora of Patočka, Komenský, Diviš:  

works, translations, letters 

facsimiles, digitisation, rich corpora, study interface



Kontext
study of translations of ‘terminus’  
in Summa Theologiae



TEI:TOK
rich representation of documents



TEI:TOK
corpus search (or one can use Kontext)



TEI:TOK
search results in full documents



TEI:TOK
digital documents with facsimiles


